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      Категория вежливости является одной из наиболее значительных и продуктивных сфер исследований в области прагматики и социолингвистики. Интерес к исследованию данной категории отчетливо проявился в последние два-три десятилетия 20-го века, подтверждением чего является огромное количество статей и монографий, посвященных изучению категории вежливости. Внимание к вопросам этики, культуры речи и поведения в различных сферах общественной жизни возрастает. Огромное значение приобретают вопросы межкультурной коммуникации, когда невозможность успешной коммуникации без знания культуры становится очевидным фактом. А к т у а л ь н о с т ь данной работы определяется интересом ученых к понятию вежливости и его реализации в разных культурах.
       Ц е л ь ю  данной работы является описать вежливость как национально специфическую коммуникативную категорию.
      Вежливость в языке, термин, традиционно используемый для обозначения разнообразных средств языкового выражения социальных отношений между говорящим, слушающим и людьми, о которых идет речь. Эти социальные отношения могут быть многообразными и далеко не сводятся только к вежливости в обиходном смысле этого слова. Часто вежливость ассоциируют с хорошими манерами, проявлением дружелюбия и с соблюдением норм и правил этикета. Однако в межкультурном аспекте сами слова вежливость, этикет и уважение имеет разное значение. Словарь С.И.Ожегова объясняет понятие «вежливость» как «соблюдающий правила приличия, учтивый». В Оксфордовском толковом словаре мы находим, что значение прилагательного «polite» описывается через два лексико-семантических варианта: 1.having good manners, socially correct.2.cultivated, cultured, refined, elegant, при этом такие понятия как социальная корректность и воспитанность, элегантность разграничиваются.Cинонимом к polite –“вежливый” является courteous – “ вежливый, учтивый, обходительный” и как отмечает В.И. Карасик  различаются они “тем, что первое слово в большей мере обозначает внешний аспект поведения, а второе слово - гармонию внешнего проявления и внутреннего доброго расположения к человеку”.
      При исследовании категории вежливости наиболее значимыми  являются известная работа социолингвистов Патриции Браун и Стивена Левинсон «Вежливость: некоторые универсалии языкового употребления».   В самом общем виде понятия вежливости  могут быть разделены на два типа, которые исследователи, развивая идеи Эрвинга Нофмана о «социальном лице», назвали положительной и отрицательной вежливостью. Положительная вежливость связана с языковым выражением солидарности, включением собеседника и других лиц в одну группу с говорящим. Отрицательная–с самоограничениями говорящих, стремлением избежать конфликтов, она сильно зависит от структуры иерархических отношений в обществе и социальной дистанции между говорящим и другими людьми. Нередко под вежливостью в языке понимают только или преимущественно отрицательную вежливость. С другой стороны, А.П.Володин и В.С.Храковский называют формами вежливости как раз средства выражения положительной вежливости, а формы отрицательной вежливости предлагают называть формами этикета. 
      В.И.Карасик, анализируя категорию вежливости в исследованиях П.Браун и С.Левинсона, пишет о том, что «стратегии позитивной вежливости состоят в выражении солидарности говорящего со слушающим и выражаются в 15 линиях поведения: 1) проявление внимания к человеку, 2) эмоциональная эмфаза (How absolutely marvellous !), 3) интенсификация интереса к слушателю (в частности, прямое цитирование и вовлечение слушателя в диалог выражениями You know ? Isn't it ?), 4) создание атмосферы внутригрупповой идентичности, использование диалекта, жаргона, диминутивов, обращения на "ты", эллиптических образований, 5) стремление к согласию ("надежные темы" в беседе, повторы в диалогах), 6) избегание несогласия (внешнее согласие: "Да, но..." лучше, чем "Нет."; использование ограничителей типа sort of, kind of, in a way, 7) создание "общей территории", например, докторское "мы" в предложениях типа "Как мы сегодня себя чувствуем ?", 8) шутки, 9) учет желаний и склонностей слушающего, 10) предложения и обещания, 11) выражение оптимизма в просьбе (в том смысле, что просьба легко выполнима), 12) вовлечение слушающего в деятельность (инклюзивное значение местоимения "мы"), 13) обоснование предложений и просьб как подчеркивание взаимодействия и сотрудничества, 14) утверждение взаимности обязательств ("Я сделаю это для тебя, а ты сделай то для меня"), 15) подарки слушающему в виде материальных предметов или знаков симпатии, понимания и солидарности.

      Стратегии негативной вежливости состоят в предоставлении свободы действий слушающему, что в традициях западной культуры обычно и понимается как вежливость. Эти стратегии сводятся к 10 линиям поведения: 1) избегание прямых просьб, использование косвенных речевых актов, 2) формулирование высказываний в смягчающей модальной упаковке, 3) выражение пессимизма в просьбе (сомнение в том, что просьба выполнима), 4) минимизация возможного ущерба (так, нищие просят подать им хоть цент, но приходят в ярость, если им дают меньше, чем десять центов), 5) проявление уважения посредством принижения собственного положения и возвышения положения адресата, 6) готовность извиниться (констатация возможных неудобств, связанных с просьбой, констатация нежелания помешать адресату, объяснение причин просьбы, собственно извинение), 7) имперсонализация участников общения (использование пассива, неопределенно-личных местоимений, безличных конструкций и т.д.), 8) генерализация требований в виде независимых от говорящего норм: "I am sorry but late-comers cannot be seated till the next interval" - "Извините, но опоздавшим не могут быть предоставлены места до следующего антракта", 9) номинализация утверждений - перевод конкретных событий в разряд более общих явлений, 10) принятие на себя долга по отношению к адресату ("Я Вам буду очень благодарен, если...").»

      Вежливость – это культурно определяемый феномен, и то, что считается вежливым в одной культуре, может оказаться грубым или странным в другой. Способы выражения вежливости, уважения, признания статуса говорящего или слушающего в разных языках и в разных культурах  сильно зависят от структуры тех обществ, в которых эти языки функционируют, и от принятых в них моделей социального поведения. Имеются и структурные различия: в одних языках (например, японском, корейском и др.) имеются специальные грамматические категории вежливости, тогда как в других (в том числе во всех языках Европы) они отсутствуют. Однако имеются и достаточно общие закономерности выражения вежливости, причем часто одни и те же способы выражения социальных отношений существуют в генетически не связанных и не контактирующих между собой языках. Как указывают П.Браун и С.Левинсон, связанные с выражением вежливости языковые знаки, как правило, непроизвольны и непосредственно отражают общественные закономерности и установления. 

      Положительная вежливость отражается в особых способах речи со «своими» и о «своих», отличными от речи с «чужими» и о «чужих». Нередко включение собеседника в единую группу с говорящим достигается с помощью употребления особого языка или особой разновидности языка. Это могут быть особые арго или жаргон, непонятные «чужим». Это может быть диалект или местная разновидность языка; на нем говорят со «своими», а при общении с «чужими» используется литературный язык. Как подчеркивают исследователи,  это характерно для Японии, ряда территорий распространения немецкого языка, в том числе для Австрии и немецкой части Швейцарии, а также и для многих других территорий в самых различных регионах мира. Национальные меньшинства могут использовать в этой роли свой родной язык, непонятный для большинства окружающих, тогда как при разговоре с «чужими» разных национальностей они употребляют доминирующий язык данной страны или территории: английский в США, русский в России и др. Для выражения положительной вежливости широко используются различные умолчания, или, точнее, непроговаривания, основанные на общем знании. Немецкий философ М.Хайдеггер трактовал язык как средство справиться со «сломом» нормального течения дел – когда все идет как надо, язык не нужен. К другим обычным способам выражения положительной вежливости относятся использование специальных формы обозначения, именования и особенно обращения, например, употребление терминов родства (например, брат, отец, тетя) в отношении лиц, не являющихся родственниками; уменьшительно-ласкательная лексика; специальные частицы; особые интонационные формы и др. Сюда можно отнести и обращение «на ты» в ряде западноевропейских языков (французский, немецкий и др.) и отчасти в русском, указывающее на включение собеседника в единую группу с говорящим, а также конструкции, включающие себя и собеседника в единую деятельность вроде русского. Давай (те)...  Выражение отрицательной вежливости  во многих языках связано с теми или иными способами оказания внимания собеседнику или третьим лицам, нередко с одновременным этикетным «принижением» говорящего. Как правило, отрицательная вежливость бывает более формализованной, чем положительная: существует определенный набор стандартных этикетных формул, позволяющих говорящему не задеть чувства собеседника и проявить свое умение пользоваться принятыми в обществе правилами и формулами вежливости. Достаточно универсальными являются особые формы и конструкции, используемые при прямом обращении к собеседнику: приказе, просьбе, совете и т.д. Очень часто правила этикета не допускают использования повелительных форм. Исключением являются случаи очень малой социальной дистанции, обращения высшего к низшему и экстремальных ситуаций.  Например, как подчеркивает А.Вежбицкая,  особенностью английского коммуникативного поведения является тенденция избегать употребления в речи форм повелительного наклонения, причем, в некоторой степени, это относится и к командам тоже.

      Для выражения просьбы существует целый ряд языковых моделей. Предпочитаются косвенные способы обращения: например, отрицание, вопрос, сослагательное наклонение, пассив и т.д. применяются в английском языке (Open the door! и Could you open the door?).Нередко в самых разных языках для большей вежливости используются разные лексические, а иногда и грамматические средства, снижающие категоричность высказывания. Также используется эллипсис (опущение каких-то слов и выражений), но он основан не на общности знаний говорящего и собеседника, как в случае позитивной вежливости, а на стремлении избегать именования того, что может быть неприятно для собеседника; средством выражения отрицательной вежливости могут служить и некоторые виды эвфемизмов. 
       Что касается англо-американской культуры, то, как отмечает А.Вежбицкая, она поощряет своих носителей говорить о том, что ты хочешь сам и давать другим людям право выбора: каждый может говорить другим людям что-то вроде: я хочу этого, я не хочу этого, так говорить хорошо; хорошо говорить другим людям что-то вроде: я хочу знать, что ты хочешь [Вежбицкая 1997: 397].
      Для отрицательной вежливости очень значимы иерархические отношения в обществе: жесткие правила этикета в отношении высших обычно снимаются при обращении к низшему или в речи о низшем. Отношения «высший – низший» могут быть связаны с социальной иерархией, с возрастом, нередко с полом (мужчины социально выше женщин, однако в определенных социокультурных условиях может практиковаться и этикетная инверсия этого принципа, представленная, например, в обращениях типа Леди и джентльмены; последовательная «политкорректность» пытается изгнать признаки иерархии полов из языка в принципе, рассматривая этикетную инверсию как замаскированную дискриминацию, социальной ролью в данный момент (полицейский или врач при исполнении обязанностей воспринимается как высший, ср. ситуации «полицейский у стоматолога» и «стоматолог, остановленный за превышение скорости»), психологическим состоянием и пр. Имеет значение также социальная дистанция, здесь отрицательная вежливость пересекается с положительной: особая вежливость необходима обычно лишь при обращении к «чужим», тогда как при обращении к своим она как раз может использоваться как средство обозначить некоторую дистанцию, отчуждение и неприязнь. 

      Языковые средства выражения отрицательной вежливости используются в любых обществах, играя важную роль в поддержании иерархических отношений и во взаимоотношениях людей. Однако в разных обществах они играют неодинаковую роль, что создает трудности при освоении чужих языков и правил языкового общения. 

       Чтобы быть вежливым, следует знать, что и при каких обстоятельствах расценивается как вежливое. Очевидно, вежливость является относительным понятием и во многом определяется правилами, принятыми в различных ситуациях общения: то, что признается вежливым в одном коммуникативном контексте, может быть нейтральным в другом и неприемлемым в третьем. Как отмечает В.И.Карасик, коммуникативный контекст, влияющий на выбор формы выражения и определение ее маркированности по признаку вежливости, включает следующие существенные признаки ситуации общения: а) взаимоположение коммуникантов (равное, выше, ниже), б) степень социально-психологической дистанции (далекая, близкая), в) обстановка общения (официальная, неофициальная, непринужденная).

     Как указывают представители разных наук, основные аспекты, в которых рассматривается феномен вежливости, можно выделить в следующие категории: 

· Вежливость как составляющая просьбы, извинения, обращения, называния, жалобы и т.д.;

· Вежливость как условие взаимодействия между врачом и пациентом, начальником и подчиненным;

· вежливость как стратегия в социальном взаимодействии;

· вежливость как критерий статусной, этнической, гражданской принадлежности;

· вежливость как элемент воспитания  и развития детей; 

· вежливость в гендерном аспекте; 

· вежливость как часть обучения второму языку;

· сравнение форм и целей вежливости в разных языках и культурах.

      Итак, в разных культурах существует свое понимание вежливости. Вежливость представляет собой категорию коммуникативного сознания и является отражением национального менталитета. Она является тем стержнем, который регулирует коммуникативное поведение людей.
      Вежливость - национально-специфическая категория, представляющая собой систему коммуникативных стратегий и регулирующая коммуникативное поведение представите лей разных лингвокультур. 
       Для того чтобы быть вежливым в межкультурном общении, недостаточно иметь языковые знания, то есть знать этикетные формулы, существующие в языке общения. Очень часто они непереводимы, несмотря даже на кажущуюся эквивалентность. Необходимо знать, в каком коммуникативном контексте они могут быть использованы, каково их прагматическое значение, какие коммуникативные действия нужно совершать в той или иной ситуации общения: сказать спасибо или дать оценку, сделать акцент на свои желания или поинтересоваться желаниями партнера, утверждать или задавать вопрос, оказывать коммуникативное воздействие или соблюдать нейтральное положение. Знание национальных особенностей данной категории дает ключ к пониманию многих особенностей коммуникативного поведения народа и является неотъемлемым компонентом межкультурной коммуникативной компетенции. Игнорирование затрудняет общение и приводит к возникновению многочисленных стереотипов и предрассудков, что может стать серьезным барьером в межкультурной коммуникации.
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У статті розглянуто категорію ввічливості як національно специфічну категорію. Автор підтримує точку зору соціолінгвістів П.Браун та С.Левинсон, які розподіляють ввічливість на позитивну та негативну. Увага акцентується на роботі В.І.Карасика, в якій виділяються стратегії позитивної та негативної ввічливості. Розглянуто деякі загальні для різних мов закономірності вираження ввічливості.
